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II

(Acte fără caracter legislativ)

ACORDURI INTERNAŢIONALE

DECIZIA (UE) 2022/583 A CONSILIULUI 

din 4 aprilie 2022

privind încheierea, în numele Uniunii, a Acordului dintre Uniunea Europeană și Republica Federativă 
a Braziliei de modificare a Acordului dintre Uniunea Europeană și Republica Federativă a Braziliei cu 
privire la exonerarea de obligația de a deține viză de scurtă ședere a titularilor de pașapoarte 

diplomatice, de serviciu sau oficiale 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, în special articolul 77 alineatul (2) litera (a) coroborat cu 
articolul 218 alineatul (6) al doilea paragraf litera (a) punctul (v),

având în vedere propunerea Comisiei Europene,

având în vedere aprobarea Parlamentului European (1),

întrucât:

(1) Comisia a negociat în numele Uniunii un acord cu Republica Federativă a Braziliei de modificare a Acordului dintre 
Uniunea Europeană și Republica Federativă a Braziliei cu privire la exonerarea de obligația de a deține viză de scurtă 
ședere a titularilor de pașapoarte diplomatice, de serviciu sau oficiale (denumit în continuare „acordul”).

(2) În temeiul Deciziei (UE) 2018/1869 a Consiliului (2), acordul a fost semnat la 27 septembrie 2021, sub rezerva 
încheierii sale.

(3) Prezenta decizie reprezintă o dezvoltare a dispozițiilor acquis-ului Schengen la care Irlanda nu participă, în 
conformitate cu Decizia 2002/192/CE a Consiliului (3); prin urmare, Irlanda nu participă la adoptarea prezentei 
decizii, aceasta nu este obligatorie pentru respectivul stat membru și nu i se aplică.

(4) Acordul ar trebui aprobat,

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE:

Articolul 1

Se aprobă, în numele Uniunii, Acordul dintre Uniunea Europeană și Republica Federativă a Braziliei de modificare a 
Acordului dintre Uniunea Europeană și Republica Federativă a Braziliei cu privire la exonerarea de obligația de a deține 
viză de scurtă ședere a titularilor de pașapoarte diplomatice, de serviciu sau oficiale (4).

Articolul 2

Președintele Consiliului efectuează, în numele Uniunii, notificarea prevăzută la articolul 2 din acord (5).

(1) Aprobarea din 24 martie 2022 (nepublicată încă în Jurnalul Oficial).
(2) Decizia (UE) 2018/1869 a Consiliului din 26 noiembrie 2018 privind semnarea, în numele Uniunii Europene, a Acordului dintre 

Uniunea Europeană și Republica Federativă a Braziliei de modificare a Acordului dintre Uniunea Europeană și Republica Federativă a 
Braziliei cu privire la exonerarea de obligația de a deține viză de scurtă ședere a titularilor de pașapoarte diplomatice, de serviciu sau 
oficiale (JO L 306, 30.11.2018, p. 1).

(3) Decizia 2002/192/CE a Consiliului din 28 februarie 2002 privind solicitarea Irlandei de a participa la unele dintre dispozițiile acquis- 
ului Schengen (JO L 64, 7.3.2002, p. 20).

(4) A se vedea pagina 3 din prezentul Jurnal Oficial.
(5) Data intrării în vigoare a acordului va fi publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene de către Secretariatul General al Consiliului.
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Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la data adoptării.

Adoptată la Luxemburg, 4 aprilie 2022.

Pentru Consiliu
Președintele

R. BACHELOT-NARQUIN
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ACORD 

între Uniunea Europeană și Republica Federativă a Braziliei de modificare a Acordului dintre 
Uniunea Europeană și Republica Federativă a Braziliei cu privire la exonerarea de obligația de a 

deține viză de scurtă ședere a titularilor de pașapoarte diplomatice, de serviciu sau oficiale 

UNIUNEA EUROPEANĂ,

pe de o parte, și

REPUBLICA FEDERATIVĂ A BRAZILIEI (denumită în continuare „Brazilia”),

pe de altă parte,

denumite în continuare împreună „părți la acord”,

AVÂND ÎN VEDERE Acordul dintre Uniunea Europeană și Republica Federativă a Braziliei cu privire la exonerarea de obligația 
de a deține viză de scurtă ședere a titularilor de pașapoarte diplomatice, de serviciu sau oficiale (1) (denumit în continuare 
„acordul”), care a intrat în vigoare la 1 aprilie 2011,

LUÂND ACT de faptul că acordul acționează în beneficiul cetățenilor părților contractante care sunt titulari de pașapoarte 
diplomatice, de serviciu sau oficiale,

LUÂND ÎN CONSIDERARE faptul că definiția scurtei șederi prevăzută în acord (trei luni în cadrul unei perioade de șase luni, 
calculată de la data primei intrări) nu este suficient de precisă și, în special, că noțiunea de „dată a primei intrări” poate 
genera incertitudini și întrebări,

ȚINÂND SEAMA de faptul că Regulamentul (UE) nr. 610/2013 al Parlamentului European și al Consiliului (2) a introdus 
modificări orizontale ale acquis-ului Uniunii Europene în materie de vize și frontiere și a definit scurta ședere ca fiind o 
perioadă de „90 de zile în cursul oricărei perioade de 180 de zile”,

LUÂND ÎN CONSIDERARE faptul că sistemul de intrare/ieșire care urmează să fie instituit de Uniunea Europeană impune 
utilizarea unei definiții uniforme și clare a conceptului de scurtă ședere care să se aplice tuturor resortisanților țărilor terțe,

DORIND să asigure fluiditatea fluxului de călători la punctele de trecere a frontierelor părților contractante,

LUÂND ÎN CONSIDERARE Protocolul privind poziția Regatului Unit și a Irlandei cu privire la spațiul de libertate, securitate și 
justiție și Protocolul privind acquis-ul Schengen integrat în cadrul Uniunii Europene, anexate la Tratatul privind Uniunea 
Europeană și la Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, și confirmând faptul că dispozițiile acestui acord de 
modificare nu se aplică Regatului Unit și Irlandei,

CONVIN DUPĂ CUM URMEAZĂ:

Articolul 1

Acordul se modifică după cum urmează:

1. La articolul 1, cuvintele „trei luni în cadrul unei perioade de șase luni” se înlocuiesc cu cuvintele „90 de zile în cursul 
oricărei perioade de 180 de zile”.

(1) JO L 66, 12.3.2011, p. 2.
(2) Regulamentul (UE) nr. 610/2013 al Parlamentului European și al Consiliului din 26 iunie 2013 de modificare a Regulamentului (CE) 

nr. 562/2006 al Parlamentului European și al Consiliului de instituire a unui Cod comunitar privind regimul de trecere a frontierelor 
de către persoane (Codul frontierelor Schengen), a Convenției de punere în aplicare a Acordului Schengen, a Regulamentelor (CE) 
nr. 1683/95 și (CE) nr. 539/2001 ale Consiliului și a Regulamentelor (CE) nr. 767/2008 și (CE) nr. 810/2009 ale Parlamentului 
European și ale Consiliului (JO L 182, 29.6.2013, p. 1).
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2. Articolul 4 se modifică după cum urmează:

(a) alineatele (1) și (2) se înlocuiesc cu următorul text:

„(1) Cetățenii Uniunii care sunt titulari ai unui pașaport diplomatic, oficial sau de serviciu valabil pot rămâne pe 
teritoriul Braziliei pentru o perioadă maximă de 90 de zile în cursul oricărei perioade de 180 de zile.

(2) Cetățenii Braziliei care sunt titulari ai unui pașapoart diplomatic, oficial sau de serviciu valabil pot rămâne pe 
teritoriul statelor membre care aplică integral acquis-ul Schengen pentru o perioadă maximă de 90 de zile în 
cursul oricărei perioade de 180 de zile. Perioada respectivă se calculează independent de orice ședere într-un 
stat membru care nu aplică încă integral acquis-ul Schengen.

Cetățenii Braziliei care sunt titulari ai unui pașapoart diplomatic, oficial sau de serviciu valabil pot rămâne 
pentru o perioadă maximă de 90 de zile în cursul oricărei perioade de 180 de zile pe teritoriul fiecărui stat 
membru care nu aplică încă integral acquis-ul Schengen, independent de perioada de ședere calculată pentru 
teritoriul statelor membre care aplică integral acquis-ul Schengen.”;

(b) la alineatul (3), cuvintele „trei luni” se înlocuiesc cu cuvintele „90 de zile”.

3. La articolul 8 alineatul (4), ultima teză se înlocuiește cu următorul text:

„Partea la acord care a suspendat aplicarea prezentului acord informează de îndată cealaltă parte la acord în momentul 
în care motivele suspendării nu mai există și revocă suspendarea.”

Articolul 2

Prezentul acord de modificare se ratifică sau se aprobă de către părțile la acord în conformitate cu procedurile 
corespunzătoare ale acestora și intră în vigoare în prima zi a celei de a șasea luni care urmează datei la care ultima parte 
notifică celeilalte părți încheierea procedurilor menționate anterior.

Întocmit în dublu exemplar în limbile bulgară, cehă, croată, daneză, engleză, estonă, finlandeză, franceză, germană, greacă, 
italiană, letonă, lituaniană, maghiară, malteză, olandeză, polonă, portugheză, română, slovacă, slovenă, spaniolă și suedeză, 
fiecare dintre aceste texte fiind egal autentic.
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Съставено в Брюксел на двадесет и седми септември две хиляди двадесет и първа година.

Hecho en Bruselas, el veintisiete de septiembre de dos mil veintiuno.

V Bruselu dne dvacátého sedmého září dva tisíce dvacet jedna.

Udfærdiget i Bruxelles den syvogtyvende september to tusind og enogtyve.

Geschehen zu Brüssel am siebenundzwanzigsten September zweitausendeinundzwanzig.

Kahe tuhande kahekümne esimese aasta septembrikuu kahekümne seitsmendal päeval Brüsselis.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι εφτά Σεπτεμβρίου δύο χιλιάδες είκοσι ένα.

Done at Brussels on the twenty-seventh day of September in the year two thousand and twenty one.

Fait à Bruxelles, le vingt-sept septembre deux mille vingt et un.

Sastavljeno u Bruxellesu dvadeset sedmog rujna godine dvije tisuće dvadeset prve.

Fatto a Bruxelles, addì ventisette settembre duemilaventuno.

Briselē, divi tūkstoši divdesmit pirmā gada divdesmit septītajā septembrī.

Priimta du tūkstančiai dvidešimt pirmų metų rugsėjo dvidešimt septintą dieną Briuselyje.

Kelt Brüsszelben, a kétezer-huszonegyedik év szeptember havának huszonhetedik napján.

Magħmul fi Brussell, fis-sebgħa u għoxrin jum ta’ Settembru fis-sena elfejn u wieħed u għoxrin.

Gedaan te Brussel, zevenentwintig september tweeduizend eenentwintig.

Sporządzono w Brukseli dnia dwudziestego siódmego września roku dwa tysiące dwudziestego pierwszego.

Feito em Bruxelas, em vinte e sete de setembro de dois mil e vinte e um.

Întocmit la Bruxelles la douăzeci și șapte septembrie două mii douăzeci și unu.

V Bruseli dvadsiateho siedmeho septembra dvetisícdvadsaťjeden.

V Bruslju, dne sedemindvajsetega septembra leta dva tisoč enaindvajset.

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäseitsemäntenä päivänä syyskuuta vuonna kaksituhattakaksikymmentäyksi.

Som skedde i Bryssel den tjugosjunde september år tjugohundratjugoett.
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DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND ISLANDA, NORVEGIA, ELVEȚIA ȘI LIECHTENSTEIN 

Este de dorit ca autoritățile Norvegiei, Islandei, Elveției și Liechtensteinului, pe de o parte, și cele ale Braziliei, pe de altă 
parte, să modifice fără întârziere acordurile bilaterale existente cu privire la exonerarea de obligația de a deține viză de 
scurtă ședere a titularilor de pașapoarte diplomatice, de serviciu sau oficiale, în conformitate cu dispozițiile prezentului 
acord.
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DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND INTERPRETAREA PERIOADEI DE 90 DE ZILE DIN CURSUL 
ORICĂREI PERIOADE DE 180 DE ZILE 

Părțile la acord înțeleg că perioada maximă de 90 de zile în cursul oricărei perioade de 180 de zile, astfel cum este prevăzută 
la articolul 4 din acord, înseamnă fie o vizită continuă, fie mai multe vizite consecutive, a căror durată nu depășește 90 de 
zile în total în decursul oricărei perioade de 180 de zile.

Noțiunea „oricare” presupune aplicarea unei perioade de referință mobile de 180 de zile prin calcularea fiecărei zi de ședere 
din ultima perioadă de 180 de zile, pentru a verifica dacă cerința privind durata de ședere de 90 de zile în cursul oricărei 
perioade de 180 de zile continuă să fie îndeplinită. Printre altele, aceasta înseamnă că o absență neîntreruptă de 90 zile 
permite o nouă ședere de până la 90 de zile.
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DECIZIA (UE) 2022/584 A CONSILIULUI 

din 4 aprilie 2022

privind încheierea, în numele Uniunii, a Acordului dintre Uniunea Europeană și Republica Federativă 
a Braziliei de modificare a Acordului dintre Uniunea Europeană și Republica Federativă a Braziliei cu 
privire la exonerarea de obligația de a deține viză de scurtă ședere pentru titularii de pașapoarte 

obișnuite 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, în special articolul 77 alineatul (2) litera (a) coroborat cu 
articolul 218 alineatul (6) al doilea paragraf litera (a) punctul (v),

având în vedere propunerea Comisiei Europene,

având în vedere aprobarea Parlamentului European (1),

întrucât:

(1) Comisia a negociat, în numele Uniunii, un acord cu Republica Federativă a Braziliei de modificare a Acordului dintre 
Uniunea Europeană și Republica Federativă a Braziliei cu privire la exonerarea de obligația de a deține viză de scurtă 
ședere pentru titularii de pașapoarte obișnuite (denumit în continuare „acordul”).

(2) În temeiul Deciziei (UE) 2018/1870 a Consiliului (2), acordul a fost semnat la 27 septembrie 2021, sub rezerva 
încheierii sale.

(3) Prezenta decizie reprezintă o dezvoltare a dispozițiilor acquis-ului Schengen la care Irlanda nu participă, în 
conformitate cu Decizia 2002/192/CE a Consiliului (3); prin urmare, Irlanda nu participă la adoptarea prezentei 
decizii, aceasta nu este obligatorie pentru respectivul stat membru și nu i se aplică.

(4) Acordul ar trebui să fie aprobat,

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE:

Articolul 1

Se aprobă, în numele Uniunii, Acordul dintre Uniunea Europeană și Republica Federativă a Braziliei de modificare a 
Acordului dintre Uniunea Europeană și Republica Federativă a Braziliei cu privire la exonerarea de obligația de a deține 
viză de scurtă ședere pentru titularii de pașapoarte obișnuite (4).

Articolul 2

Președintele Consiliului efectuează, în numele Uniunii, notificarea prevăzută la articolul 2 din acord (5).

Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la data adoptării.

(1) Aprobarea din 24 martie 2022 (nepublicată încă în Jurnalul Oficial).
(2) Decizia (UE) 2018/1870 a Consiliului din 26 noiembrie 2018 privind semnarea, în numele Uniunii, a Acordului dintre Uniunea 

Europeană și Republica Federativă a Braziliei de modificare a Acordului dintre Uniunea Europeană și Republica Federativă a Braziliei 
cu privire la exonerarea de obligația de a deține viză de scurtă ședere pentru titularii de pașapoarte obișnuite (JO L 306, 30.11.2018, 
p. 4).

(3) Decizia 2002/192/CE a Consiliului din 28 februarie 2002 privind solicitarea Irlandei de a participa la unele dintre dispozițiile acquis- 
ului Schengen (JO L 64, 7.3.2002, p. 20).

(4) A se vedea pagina 11 din prezentul Jurnal Oficial.
(5) Data intrării în vigoare a acordului va fi publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene de către Secretariatul General al Consiliului.
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Adoptată la Luxemburg, 4 aprilie 2022.

Pentru Consiliu
Președintele

R. BACHELOT-NARQUIN

RO Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 113/10 11.4.2022  



ACORD 

între Uniunea Europeană și Republica Federativă a Braziliei de modificare a Acordului dintre 
Uniunea Europeană și Republica Federativă a Braziliei cu privire la exonerarea de obligația de a 

deține viză de scurtă ședere pentru titularii de pașapoarte obișnuite 

UNIUNEA EUROPEANĂ,

pe de o parte, și

REPUBLICA FEDERATIVĂ A BRAZILIEI (denumită în continuare „Brazilia”), pe de altă parte,

denumite în continuare împreună „părți la acord”,

AVÂND ÎN VEDERE Acordul dintre Uniunea Europeană și Republica Federativă a Braziliei cu privire la exonerarea de obligația 
de a deține viză de scurtă ședere pentru titularii de pașapoarte obișnuite (1) (denumit în continuare „acordul”), care a intrat 
în vigoare la 1 octombrie 2012,

REAFIRMÂND importanța facilitării contactelor dintre persoane,

LUÂND ACT de faptul că acordul acționează în beneficiul cetățenilor părților la acord,

LUÂND ÎN CONSIDERARE faptul că definiția scurtei șederi prevăzută în acord (trei luni în cadrul unei perioade de șase luni, 
calculată de la data primei intrări) nu este suficient de precisă și, în special, că noțiunea de „dată a primei intrări” poate 
genera incertitudini și întrebări,

ȚINÂND SEAMA de faptul că Regulamentul (UE) nr. 610/2013 al Parlamentului European și al Consiliului (2) a introdus 
modificări orizontale ale acquis-ului Uniunii Europene în materie de vize și frontiere și a definit scurta ședere ca fiind o 
perioadă de „90 de zile în cursul oricărei perioade de 180 de zile”,

LUÂND ÎN CONSIDERARE faptul că sistemul de intrare/ieșire care urmează să fie instituit de Uniunea Europeană impune 
utilizarea unei definiții uniforme și clare a conceptului de scurtă ședere care să se aplice tuturor resortisanților țărilor terțe,

DORIND să asigure fluiditatea fluxului de călători la punctele de trecere a frontierelor părților contractante,

LUÂND ÎN CONSIDERARE Protocolul privind poziția Regatului Unit și a Irlandei cu privire la spațiul de libertate, securitate și 
justiție și Protocolul privind acquis-ul Schengen integrat în cadrul Uniunii Europene, anexate la Tratatul privind Uniunea 
Europeană și la Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, și confirmând faptul că dispozițiile prezentului acord de 
modificare nu se aplică Regatului Unit și Irlandei,

CONVIN DUPĂ CUM URMEAZĂ:

Articolul 1

Acordul se modifică după cum urmează:

1. La articolul 1, cuvintele „trei luni în cadrul unei perioade de șase luni” se înlocuiesc cu cuvintele „90 de zile în cursul 
oricărei perioade de 180 de zile”.

(1) JO L 255, 21.9.2012, p. 4.
(2) Regulamentul (UE) nr. 610/2013 al Parlamentului European și al Consiliului din 26 iunie 2013 de modificare a Regulamentului (CE) 

nr. 562/2006 al Parlamentului European și al Consiliului de instituire a unui Cod comunitar privind regimul de trecere a frontierelor 
de către persoane (Codul frontierelor Schengen), a Convenției de punere în aplicare a Acordului Schengen, a Regulamentelor (CE) 
nr. 1683/95 și (CE) nr. 539/2001 ale Consiliului și a Regulamentelor (CE) nr. 767/2008 și (CE) nr. 810/2009 ale Parlamentului 
European și ale Consiliului (JO L 182, 29.6.2013, p. 1).
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2. Articolul 5 se modifică după cum urmează:

(a) alineatele (1), (2) și (3) se înlocuiesc cu următorul text:

„(1) În sensul prezentului acord, cetățenii Uniunii pot rămâne pe teritoriul Braziliei pentru o perioadă maximă de 
90 de zile în cursul oricărei perioade de 180 de zile.

(2) În sensul prezentului acord, cetățenii Braziliei pot rămâne pe teritoriul statelor membre care aplică integral 
acquis-ul Schengen pentru o perioadă maximă de 90 de zile în cursul oricărei perioade de 180 de zile. 
Perioada respectivă se calculează independent de orice ședere într-un stat membru care nu aplică încă integral 
acquis-ul Schengen.

(3) Cetățenii Braziliei pot rămâne pentru o perioadă maximă de 90 de zile în cursul oricărei perioade de 180 de 
zile pe teritoriul fiecărui stat membru care nu aplică încă integral acquis-ul Schengen, independent de 
perioada de ședere calculată pentru teritoriul statelor membre care aplică integral acquis-ul Schengen.”;

(b) la alineatul (4), cuvintele „trei luni” se înlocuiesc cu cuvintele „90 de zile”.

3. La articolul 9 alineatul (4), ultima teză se înlocuiește cu următorul text:

„Partea la acord care a suspendat aplicarea prezentului acord informează de îndată cealaltă parte la acord în momentul 
în care motivele suspendării nu mai există și revocă suspendarea.”

Articolul 2

Prezentul acord de modificare se ratifică sau se aprobă de către părțile la acord în conformitate cu procedurile 
corespunzătoare ale acestora și intră în vigoare în prima zi a celei de a șasea luni care urmează datei la care ultima parte 
notifică celeilalte părți încheierea procedurilor menționate anterior.

Încheiat în dublu exemplar în limbile bulgară, cehă, croată, daneză, engleză, estonă, finlandeză, franceză, germană, greacă, 
italiană, letonă, lituaniană, maghiară, malteză, neerlandeză, polonă, portugheză, română, slovacă, slovenă, spaniolă și 
suedeză, fiecare dintre aceste texte fiind egal autentic.
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Съставено в Брюксел на двадесет и седми септември две хиляди двадесет и първа година.

Hecho en Bruselas, el veintisiete de septiembre de dos mil veintiuno.

V Bruselu dne dvacátého sedmého září dva tisíce dvacet jedna.

Udfærdiget i Bruxelles den syvogtyvende september to tusind og enogtyve.

Geschehen zu Brüssel am siebenundzwanzigsten September zweitausendeinundzwanzig.

Kahe tuhande kahekümne esimese aasta septembrikuu kahekümne seitsmendal päeval Brüsselis.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι εφτά Σεπτεμβρίου δύο χιλιάδες είκοσι ένα.

Done at Brussels on the twenty-seventh day of September in the year two thousand and twenty one.

Fait à Bruxelles, le vingt-sept septembre deux mille vingt et un.

Sastavljeno u Bruxellesu dvadeset sedmog rujna godine dvije tisuće dvadeset prve.

Fatto a Bruxelles, addì ventisette settembre duemilaventuno.

Briselē, divi tūkstoši divdesmit pirmā gada divdesmit septītajā septembrī.

Priimta dutūkstančiai dvidešimt pirmų metų rugsėjo dvidešimt septintą dieną Briuselyje.

Kelt Brüsszelben, a kétezer-huszonegyedik év szeptember havának huszonhetedik napján.

Magħmul fi Brussell, fis-sebgħa u għoxrin jum ta’ Settembru fis-sena elfejn u wieħed u għoxrin.

Gedaan te Brussel, zevenentwintig september tweeduizend eenentwintig.

Sporządzono w Brukseli dnia dwudziestego siódmego września roku dwa tysiące dwudziestego pierwszego.

Feito em Bruxelas, em vinte e sete de setembro de dois mil e vinte e um.

Întocmit la Bruxelles la douăzeci și șapte septembrie două mii douăzeci și unu.

V Bruseli dvadsiateho siedmeho septembra dvetisícdvadsaťjeden.

V Bruslju, dne sedemindvajsetega septembra leta dva tisoč enaindvajset.

Tehty Brysselissäkahdentenakymmenentenäseitsemäntenä päivänä syyskuuta vuonna kaksituhattakaksikymmentäyksi.

Som skedde i Bryssel den tjugosjunde september år tjugohundratjugoett.
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DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND ISLANDA, NORVEGIA, ELVEȚIA ȘI LIECHTENSTEIN 
Este de dorit ca autoritățile Norvegiei, Islandei, Elveției și Liechtensteinului, pe de o parte, și cele ale Braziliei, pe de altă 
parte, să modifice fără întârziere acordurile bilaterale existente cu privire la exonerarea de obligația de a deține viză de 
scurtă ședere pentru titularii de pașapoarte obișnuite, în conformitate cu dispozițiile prezentului acord.
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DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND INTERPRETAREA PERIOADEI DE 90 DE ZILE DIN CURSUL 
ORICĂREI PERIOADE DE 180 DE ZILE 

Părțile la acord înțeleg că perioada maximă de 90 de zile în cursul oricărei perioade de 180 de zile, astfel cum este prevăzută 
la articolul 5 din acord, înseamnă fie o vizită continuă, fie mai multe vizite consecutive, a căror durată nu depășește 90 de 
zile în total în decursul oricărei perioade de 180 de zile.

Noțiunea „oricare” presupune aplicarea unei perioade de referință mobile de 180 de zile prin calcularea fiecărei zi de ședere 
din ultima perioadă de 180 de zile, pentru a verifica dacă cerința privind durata de ședere de 90 de zile în cursul oricărei 
perioade de 180 de zile continuă să fie îndeplinită. Printre altele, aceasta înseamnă că o absență neîntreruptă de 90 zile 
permite o nouă ședere de până la 90 de zile.
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